rPAaMOTHOCTM YYaLUMXCSt B acriekTe CMbICIIOBOrO YTEHWUSI U COTPYAHWYECTBA, MUH2-MOH2 HanpaBfeH Ha
pas3BuUTUE  KPUTMYECKOTO  MbIWMEHUsT  (apryMeHTMpOBaTb CBOK  TOYKY  3peHusi, NpuBOAUTb
KOHTpapryMeHTbl).

BOnbLIMHCTBO CMMBOMOB U YCIMOBHbLIX 0003HAYeHU MeTadhopuUyYeckn NepeocMbICIMBaOTCS
Yyepe3 HaMMEHOBaHWUSI CMOPTUBHOMO MHBEHTapPS (2ups, WwmaHeaa, eaHmeru).
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3KBUBAJNEHTHOCTb U BE33KBUBAJIEHTHOCTb BEJTOPYCCKUX U AHITIMUCKUX
BTOPUYHbIX ONIlb®AKTOPHbIX HOMUHALIUIA

B.U. Xyk
rnpernodasamersib kaghedpbl UHOCMPAaHHbIX S3bIKO8
Genopycckutl eocydapcmeeHHsbil nedasoaudeckull yHusepcumem um. Makcuma TaHka, e. MuHck
ubimgr@mail.com

B cTatbe paccmaTpuBaeTcs penpeseHTaumns OTHOLIEHWUIA NOSTHOM U YaCTUYHOW 3KBMBANEHTHOCTM, a Takke
6e33KBMBaNEHTHOCTU CYOCTAHTUBHBLIX, aAbEKTUBHBLIX W [NarofibHbIX NeKCUYecknx eauHuy 6enopycckoro u
AHITINACKOrO  513bIKOB, COAEPXALLUMX ONb(AKTOPHbIE  JIEKCUKO-CEMAHTUYeCcKMe BapuaHTbl. [lpoussoguTcs
KBaHTUTATMBHbIA aHanM3 Jekcem B rpynnax CemMaHTUYECKOW TOXAECTBEHHOCTM, YAaCTUYHOIO COBMAOEHUS U
HecoBNaAeHNsi BTOPUYHbIX HOMWHaUWMA. 3aTparvBaeTcs BOMPOC BKIOYEHWUSI OKKa3MOHANbHbIX AeUHULMA B
CoCTaB 0nb@aKTOpHOro kopnyca B 6€nopycckoM U aHrNUACKOM $3blkaxX U UX KONMYECTBEHHOTO COOTHOLLEHMWS B
CPaBHEHUU C y3yanbHbIMW HOMUHALUSIMU.

Knroyeebie cnoea: BTOpUYHAsi HOMUHAUWS; SKBUBANEHTHOCTb; 6E33KBUBANEHTHOCTb; ONb(akTopHOE
nore; NeKCMKO-CeMaHTUYECKNiA BapuaHT; 6ENOPYCCKUIA A3bIK; aHTNUACKUIA A3bIK.

EQUIVALENCE AND NON-EQUIVALENCE OF BELARUSIAN AND ENGLISH SECONDARY
OLFACTORY NOMINATIONS

V.l. Zhuk
Lecturer of the Department of Foreign Languages
Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank, Minsk
ubimgr@mail.com

The article examines the representation of relations of complete and partial equivalence, as well as non-
equivalence of substantive, adjective and verbal lexical units of the Belarusian and English languages, containing
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olfactory lexical-semantic variants. A quantitative analysis of lexemes in the groups of semantic identity, partial
coincidence and non-coincidence of secondary nominations is carried out. The issue of including occasional
definitions in the composition of the olfactory corpus of the Belarusian and English languages and their quantitative
correlation in comparison with the usual nominations is touched upon.

Keywords: secondary nomination; equivalence; non-equivalence; olfactory field; lexical-semantic variant;
Belarusian language; English language.

OKBMBANEHTHOCTb SBMSETCH BaXHbIM MNOHATUMEM B JUHIBUCTUYECKMX HayKax, Takux Kak
nepeBOAOBElEeHNe, CpaBHUTENbHOE A3bIKO3HAHME, neKkcukorpadus, nUrBoKynbTyponorna wn T.A4.
HecmoTpsa Ha Hanuume npoaBMHYTLIX COBPEMEHHbLIX CPeACcTB MalUMHHOTO nepeBofa W LUMPOKoe
NCNONb30BaHWE aHIMUACKOro $3blka ANA MeXOyHapoAHOW KOMMYHUKauuu, nepeson MOo-NpexHeMy
OCTaéTCs He3aMeHUMbIM CPeACTBOM HE TOJTbKO MEXITMYHOCTHOIro B3aMMOAENCTBUSA, HO U UCNOMb3yeTcs
Ans obneryeHns OOCTyNa K XyAOXXeCTBEHHOW nutepaTtype, 3HaHUsIM 1 Hay4yHoW uHdopmaumun. Noatomy
NIVHIBUCTbI BECbMa 3auMHTEpPEecoBaHbl B UCCNeAOBaHUN PeHOMEHa COOTBETCTBUSA NEKCUYECKUX eAUHUL
[1; 5].

lMepeBoa kak npouecc nepeHoca WHMOPMaLMKM Mexay A3blkamu, UHTeprnpeTauus CNoBECHbIX
CMMBOSOB OAHOMO fA3blka 4Yepe3 CUMBOMbl APYrMX NA3bIKOB, Takke coaepxuT B cebe snemMeHTbl
BHYTPUSI3bIKOBOIO MpOLECcca, YTO MOXET BblpaxaTbCsl B Nnoucke Hambornee noaxoAasix CUHOHUMOB,
nepegpasnpoBaHun N ynpoLLeHUn ¢ Lernbio obrner4yeHnss NoHMMaHusa coaepxallencs Hopmaumu.
PasymeeTtcs, 3T0 NpoMcxoauT MpuU YCroBUM, YTO 3HAYEHUe copepxallencs MHAOopMaLmumn coxpaHaeTcs
HEeN3MeHHbIM [7].

INekcuka, mcnonbaylolwanca Ans ONUCaHUA COBOKYMHOCTU PasfNYHbIX ABMEHWUNA OKpYyXXaroLwero
MUpa, CBA3aHHbIX C (HOPMMPOBaAHMEM, KAa4yeCTBOM, AMHAMWKON BO3HUMKHOBEHWUSA, PacrnpOCTpaHeHus u
BOCMNPUATUSA 3anaxoB, HOCUT HAMMEHOBaHNE ONbaKTOPHOM UM ogopudeckon [2; 3; 4; 6].

Mopasnsiowiee GONbLIMHCTBO HOMMHALUWWA, WCMOMb3YIOLWMXCHA MPU ONUCaHUW 3anaxoB, HOCUT
BTOPWYHbIN XxapakTep. CyliecTByeT aucnponopumst mexay 6onbluvM (MpakTU4ecKn HeorpaHWYeHHbIM)
KONMMYEeCTBOM [AOCTYMHbIX BOCMPUATUIO 3anaxoB, WX OTTEHKOB W XapakTepuctuk, 1 Hebonbluvm
KONMMYeCcTBOM odmumanbHbiX Ha3BaHWA C NEPBUYHBIM  ONbgAKTOPHbIM  3HaveHuem. [logobHas
ANCMPONOpUMNS  KOMMEHCUPYETCS  BKMKOYEHMEM B ONbGAKTOPHBLIA  KOPMYC  HEeOoNbdaKTOPHbIX
HavMeHOBaHW, KOTOpPble B CBOMX BTOPUYHBLIX 3HAaYeHUAX 0603Ha4aloT eCTeCTBEHHbIE, UCKYCCTBEHHbIE,
CVHKpEeTMYeCKNe, CMellaHHble U Apyrne 3anaxv U apomaTtbl. OTOT (PEHOMEH XapaKTepeH Kak Ans
6enopycckoro, Tak 1 Ans aHrfMNCKOro A3bIKoB. Takne HOMUHaL MK, Kak NPaBuo, HOCAT OKKa3NOHaIbHbIN,
NHAMBUAOYanNbHO-aBTOPCKMIN XapakTtep M B Oonbluen cTeneHn npeacTtaBneHbl B KOPNyce agbekTUBHbIX
HOMUHaum (okono 92% B 6enopycckom A3blke, 6onee 87% B aHIMUACKOM A3blKe, OCHOBLIBAsCb Ha
Bblbopke u3 556 nekcuyecknx eguHud). B rpynne cyBCTaAHTUBHBLIX M FNArofibHbIX HOMWHALMN
NpakTU4eckn BCe ONbdaAKTOPHbIE HOMMHALUUW KOAUMUUUPOBAHbI U Pa3bACHEHbl B HOPMATMBHbIX
crnoBapsix, Takux kak «TnymadanbHbl CnoyHik 6enapyckan mosbl» (1977-1984), «Oxford Advanced
Learner’s Dictionary» n gpyrux nekcukorpadundecknx nctodHukax [8; 9; 10].

B onbdaktopHOM none 6enopycckoro M aHrfuncKoro A3blkoB PUKCUPYOTCH CyBCTaHTUBHbIE,
aOQbeKkTVBHblIE W [NaroribHble IeKCu4Yeckne eauHULbl, KOTOpbIM CBOWCTBEHHbI Kak obwue, Tak wu
crneundunyeckne YyepTbl B 3TUX A3blkax. OnpegenéHHas TUNonorns HOMMHaUUn BbipaXaeTcsl Ha YPOBHe
NOEHTUYHOCTU CEMaHTUYECKMX MOAENen, UX CTepeoTUNHOCTU, CXOACTBA KOHHOTATUBHOIO CoAepXaHus,
4YTO OnpefenseTcs YyHUBepcanbHbIMW crnocobamu MNO3HaHWS AeNCTBUTENbHOCTW, aHanorvsamm B
obpa3Ho-no3HaBaTenbHOW OeATEeNbHOCTU YerioBeka, oOWux Ans HocuTenen Asblka 3aKOHOMEPHOCTSX
dm3monormyecknx npoLeccoB BOCMPUATUSA OLUYLLUEHUA OpraHM3MoMm. MeXbasbikoBble pasnuuns B
penpeseHTaumMm anb@akToOpPHbIX KOHLUENTOB, B CBOK O4vepefb, BblpaxalTca npexae BCEero B pasHou
pernpeseHTauMM  OOHOPCKMX  cdep, BKIOYEHHBIX B  MPOLECC CEMaHTMYecKoW  JepvBauum,
KONMMYECTBEHHOM COCTaBe BTOPWUYHbLIX JIEKCUKO-CeMaHTuyeckux BapuaHToB (JICB), Hanuuumn wnu
OTCYTCTBUM MENUOPaTMBHLIX W NeropaTMBHbLIX KOHHOTaUUW, 4YTO O6YCroBMEeHO pasnnunsMmu
HaLMOHaNbHO-UCTOPUYECKNX N KYNbTYPHbIX NPeACTaBNeHUn HocuTenemn pasHbiX S3bIKOB, OCOOEHHOCTAM
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X MEHTanuTeTa, a Takke cneungukon NekCcUKo-rpaMmaTuyecknx cuctem 6enopycckoro n aHrmmmncKoro
A3bIKOB.

B 3aBMCMMOCTM OT CEMaHTUYECKOrOo COOTHOLUEHUS B6EnOpyCCKUX U aHMMMUACKUX ONb(PaKTOPHbIX
HOMWHALMA MOXHO BbIAENUTbL TPW FPynMbl COOTBETCTBUSA JIEKCUHECKMX €AMHUL: C OTHOLLUEHUSMW NMOSHOMN
9KBUBANIEHTHOCTWN, HEMOJTHON (4YACTUYHOWN) SKBUBANEHTHOCTU N 6E33KBMBANEHTHOCTM.

OTHOLLEHUS NOSTHOM 3KBMBANEHTHOCTU PErMCTPUPYIOTCS B TEX Cny4dasax, Korga kak OCHOBHOe, Tak
n BTopuyHble JICB s3bikoB coBMagatoT B CBOMX AedUHUUMAX, NMnbo onpegeneHne ogHOM NEKCUYECKOn
eonHuubl 6onee wnpokoe m BrnovaeT B cebsa JICB akBnBaneHTa.

[MepByto CUTyauUMIO MOXHO MPOUMMIOCTPUPOBaTL Ha MpuMepe npunaratenbHblX OyXMsHbI
(apomaTHbIn) ‘3 MOLHBIM MNpPbIEMHbIM Naxam’ — ‘C CUAbHbIM MPUATHBIM 3anaxoM’ U ero aHrfanmncKoro
akBMBaneHTa fragrant (apomatHbin) ‘having a pleasant smell’ — ‘obnagatowmin npusTHeIM 3anaxom’. Oba
agbekTMBa UMEKT  MNpakTUYeckM WMOeHTUYHble  aeduHuummn  (benopycckoe  npunaratenbHoe
AONOSHUTENbHO aKLUEHTUPYET BbICOKYHO CTEMEHb NPOSBMEHUS 3anaxa) u cutyaumm ynotpebneHus.

Bo BTOpOM cnyyae oguH M3 9KBUBANEHTOB COAEPXKMUT onpefernieHne, Kak NnpaBumo BKIYatoLee
dparMeHT AeUHNLNN «OTHOCALLMACA K 4eMy-NMbo», «cogepxawuni 4To-nnboy», «NpUCyLUmMin 4emy-
nméo» 1 T.4. ATO MOXHO BMAETL Ha NpuMepe cnoB 6as10mHbI (DONOTHBIN) ‘AKki Mae agHOCiHbI Aa 6anoTa;
ynacuiebl 6anoTty’ — ‘MMelolnin oTHoLEHNE K 6onoTy; npucywmi 6onoty’ u swampy (60noTHbIN) ‘very
wet or covered with water and in which plants, trees, etc. are growing’ — ‘04eHb BNaxHbIN UM NOKPbITbIN
BOOOW, B KOTOPOW pacTyT aepesbsi n npoune pacteHusi’. Onpeaenenune nepeuydHoro J1ICB, npuBenéHHoe
B crnoeape ans Genopycckon eguHuubl banomHbl Gonee wmMpokoe u BkovaeT B cebs bonee
KOHKPETM3MPOBaHHWE onpeaesieHne aHrmunckoro npunaratensHoro swampy. B ogopuueckon cepe
oba aTMX agbeKkTMBa XapakTepusyrTcsa onpedeneHnem ‘sanax OGonoTtmctom mectHocTu' (6en. ‘nax
Ganouictan msacuoBacui’; aHrn. ‘the smell of a swampy land area’).

Bcero cpean 244 npunaraTenbHbix 6enopycckoro n 312 agbeKkTMBOB aHMMNCKOTO S3bIKOB,
cogepxawux BTopuyHble onbdaktopHble JICB, 6bino BhisBNeHo 70 nap SKBMBAIIEHTHbIX JIEKCMYECKUX
eavHnl, 4to coctasnseT 29% ana 6enopycckoro u 22% Ans aHrfMNCKOro A3bIKOB COOTBETCTBEHHO.

Cny4an nomHoro ToXgecTBa OTMEYEHbl TONbKO B OOHOW Mape CywecTBUTEenbHbIX (6ykem —
bouquet). BbisgsBrneHne NONHOCTLIO 9KBUBANEHTHbLIX Nap rraronos 6enopycckoro M aHrMNCKOro S3bIKOB
npeacTaBnsieTca 3aTpyaHUTENbHbBIM.

YacTu4yHO 3KBMBaANEHTHbIMM CUMTAIOTCA CrOBa, B COCTaBe KOTOPbIX COOepXaTCA WOEHTUYHbIEe
unu oveHb 6nuskne no cmeicny ogopuyeckme JICB, ogHako HabnogaeTca CyLecTBEHHOE CMbICIIOBOE
pacxoXgeHne npoyYnmx HoMuHauun, nubo otcytcTBue HekoTopbix JICB B ogHom w3  eauHuy
COMNOCTOBNSAEMbIX S3bIKOB.

Jlekcnyeckne eguHuUbl C OTHOLUEHUAMM YACTUYHONO HECOOTBETCTBMS COCTaBASKT OOMbLUyHO
YacTb Kopnyca onb(akTopHbIX HOMUHALMIA: B 3Ty KaTteropuio BxoadaTt 188 npunaraTernbHbIX aHrMNACKOro
a3blka (60%) n 174 npunaratenbHbix 6enopycckoro a3bika (71%). Cpeaun cywecTBUTENbHbIX OTHOLLEHUS
4YaCTMHOW 3KBMBANEHTHOCTM HabnogaTca B 50% cny4yaeB, B aHINUNCKOM A3blke — B 76% criyqaes. 310
Takme cybCTaHTMBbI Kak godap (apomar), rax (3anax), cmypod (BOHb, cMpaj) u T.4. B 6enopycckom
A3blke 1 aroma (apomart), smell (3anax), odor ‘nax’, stench (BOHb, cmMpag) v T.4. B aHIMUNCKOM A3bike. B
rnarofibHOM KOpryce OTHOLUEHWA YacTUYHOrO HEeCcOOTBETCTBUS nposBnsTca Yy 36% 6Genopycckux
rnaronoB N 71% aHrNUMNUCKUX rNarosioB, B YaCTHOCTU, B TaKUX CIiOBaX, Kak Hroxaupb (HIOXaTb), MaxHyub
(naxHyTb), cMspd3eub (BOHATL, cMepaeTh) U T.4. 1 to whiff (HioxaTb), to smell (naxHyTb), to reek (BOHSATB,
cMmepgetb) M T.4. BaxHo oTmMeTuTb, 4TO B 6EnopycckoM 3blke AONS OAOPUYECKUX [NarofioB u
cybCcTaHTMBOB, Kak npasuro, dukeupytoteas 1-2 BTOpuuHbIX JICB, B TO BpeMs Kak aHriumckue
onb(akTopHble eanHuUbl NpuobpeTaloT OGonbllee KONMMYECTBO 3HAYEHWW, YTO SABMSETCA BaXKHbIM
rnokasaTtenem npy OTHECEHUW Takux CrioB K rpyrnne YacTUYHOW SKBUBANEHTHOCTH.

B pamkax paHHOro wuccrnegoBaHUs HOMWHAUMAMM C  OTHOLLEHUSAMW 6Ge33KBMBANEHTHOCTU
CUMTAIOTCA TaKMe NeKCMYecKMe eamHuLbl, Y KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT onbdakTtopHble JICB B koppenatax
6eropyccKoro n aHrmMMCKoro A3bIKOB.
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Cpeon agbektmBoB 54 aHrnunickmx cnoea (17%) He wWMeT 3acBMAETENIbCTBOBAHHbIX
OLOPUYECKMX SKBMBAIIEHTOB B BEMOPYCCKOM s3blKe. OTO TakMe CroBa, Kak tinny (3anax meTtannuyeckom
GaHkn), tidal (nNpunuBHbBIM), oOMiINous (3noBewun) W T.0. XapakTepHOM YepTOM OAOPUYECKMX
npunaratenbHblX  ABMASETCA  aCMMMETPUYHOCTb  KaTeropum  Be3dKBMBANEHTHOCTU:  OTCYTCTBUE
TOXOECTBEHHHbIX GEenopycCckMx HOMUMHAUMM C  ONbgAKTOPHbIM KOMMOHEHTOM ANS  aHMIMACKNX
NeKCMYecKnx eaunHul. [Ona KoHTMHyyma 6enopycckux npunaraTteribHbIX XapaKTepHO OTCYTCTBUE
6e39KBMBANEHTHOCTN, MOCKOSMbKY BCE BbISIBIEHHbIE OAOPUYECKME aObeKTUBbl UMEHT KOHKPEeTHble
AHTNIMNCKNE SKBUBAEHTDI.

OnbgakTopHo 6Ge39KBMBANEHTHOCTbIO BblaensTca 46% cywecTBUTenbHbIX 6enopycckoro
Aa3blka U 18% cyLLeCcTBUTENbHLIX aHIMUCKOro A3blKa, Takue kak dyx (4yXx), mnodbix (OblxaHne, AyHOBEHME),
2ap (rapb), myxniHa (TyxnaTvHa) n T.4. N essence (cywHocTb), flavor (apomarT), funk (BoHb). Cpean
rnarofioB OTCYTCTBME OLOPUYECKMX IKBMBANEHTOB nposiBnsietca B 64% 6enopycckux n 29% aHrnmmnckmx
cnoB. Pag npeduKkcHbIX M cyuKcanbHblX NPOU3BOOHLIX CoBa Hioxaub (HOXaTb), Takue Kak
npaHroxaub (NPOHIOXaTb), pasHioxaub (pasHoxaTb), Hroxauyua (B 3HadeHun ‘3bnikauua, Bagsiuua 3 Kim-
Hebya3b, 3raBopBauua’ — ‘conmkarbes, obwarbcsi ¢ KemM-nmbo, croBapmBaTtbCsi’) B CBOMX BTOPUYHBIX
JICB He nmetoT NeKkCMYEeCKMX 3KBMBANEHTOB C 0SbpakTOPHbLIM KOMMOHEHTOM B aHITIMNCKOM SA3blIKe.
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Y[OK 372.881.1
BbIPAXXEHUE KATETOPUW BPEMEHU B PYCCKOM N KUTANCKOM A3bIKAX

H.A. Ucaeea
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Kanyxckuti 2ocyOapcmeeHHbIl yHusepcumem um. K. 3. Luonkosckoeo, 2. Kanyaa
isaeval78@mail.ru

rao Ou
npenodasamerib Kaghedpbl PyCCKO20 A3blKa KaKk UHOCMpPaHHO20
Kanyxckuti eocydapcmeeHHbiti yHusepcumem um. K. 3. Ljuonkoeckoeo, 2. Kanyaa

B ctatbe npoBegeH aHanua kateropuMum BPEMEHU B PYCCKOM W KUTaMCKOM Si3blkax Ha pasHbIX YPOBHSIX
(nekcukn, MOpONOrMM 1 CHMHTaKcUca), PaCCMOTPEHbI CPeCTBa BbipaXkeHWsl JaHHON KaTeropum B 060MX s3blkax,
BbISIBNEHbI MX CXOACTBO W pasnuuus, onpeaeneHbl NPUYMHbLI pas3HbiX CNOCOGOB BbipaXKeHWUs! KaTeropum BpeMeHu B
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